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Number 1 

மா#க%& '(க) ம'*ைற-த ந0னாளா3; 
4ராட7 ேபா:;#! ேபா:<ேனா, ேந=ைழ?#! 
@#ம3AB ஆD7பாEF ெச3வF JKL#கா)! 
M#ேவ3 ெகாN-ெதா%ல0 ந-தேகாப0 Aமர0, 
ஏரா#-த கQR யேசாைத இளUJ(கB, 
கா#ேமVF ெச(கQ க'#ம'யB ேபா3Wக&தா0 
நாராயணேன, நமYேக பைறதZவா0, 
பாேரா# [கழ7 பE-ேதேலா ெரBபாவாD. 

മാർകഴി'ി(ൾ മതിനിൈറ. നൻനാളാൽ; 
നീരാടേ6ാതുവീർ! േപാതുമിേനാ, േനരിൈഴയീർ! 
ചീർമൽകും ആയ് 6ാടിെ@ൽവ@ിറുമീർകാൾ! 
കൂർേവൽ െകാടുെ.ാഴിലൻ ന.േകാപൻ കുമരൻ, 
ഏരാർ. കDി യേചാൈത ഇളFി(ം, 
കാർേമനിെ@(ൺ കതിർ മതിയം േപാൽ മുക'ാൻ 
നാരായണേന, നമേI പൈറ തരുവാൻ, 
പാേരാർ പുകഴ6ടിേ.േലാ െരJാവായ്. 

mārkaḻit tiṅkaḷ matiniṟainta naṉṉāḷāl; 
nīrāṭap pōtuvīr! pōtumiṉō, nēriḻaiyīr! 
cīrmalkum āyppāṭic celvac ciṟumīrkāḷ! 
kūrvēl koṭuntoḻilaṉ nantakōpaṉ kumaraṉ, 
ērārnta kaṇṇi yacōtai iḷañciṅkam, 
kārmēṉic ceṅkaṇ katirmatiyam pōlmukattāṉ 
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nārāyaṇaṉē, namakkē paṟaitaruvāṉ, 
pārōr pukaḻap paṭintēlō rempāvāy. 

Meaning: 

In this month of  Marghazhi, 
On this day filled with moonlight, 
Come for bathing, 
O richly clothed ladies, 
And O ladies in abundant homes of  cowherds, 
Because He who carries the pointed spear, 
He who kills His enemies without mercy, 
He who is the son of  SRee-nanda-GOpa, 
He who is the dearest son of  YaSOda, 
Who wears fragrant flower garlands, 
He who is as ferocious as a lion cub, 
He who is handsome in His dark color, 
He who has beautiful red eyes, 
He who has a face like the radiant moon, 
And may He, who is our Lord NarAyaNa, 
Bless us and give us large drums, 
So that we can take a ritual bath and worship Our Goddess Pavai, 
In a manner that the whole world will sing about. 

Number 2 

ைவய&: வா\;#கா)! நாWB நBபாைவYAF 
ெசD]( ^=ைசக) ேக_ேரா! பா`கடa) 
ைபய& :b0ற பரம0 அEபாE, 
ெநD]QேணாB; பாaQேணாB; நாdகாைல 4ராE 
ைமbd ெடeேதாB; மல=dN நாB WEேயாB; 
ெசDயா தனெசDேயாB; fYAறைளF ெச0ேறாேதாB; 
ஐயWB hFைச]B ஆ-தைன]B ைககாdE 
உD]மா ெறQR உக-ேதேலா ெரBபாவாD. 

ൈവയ'ു വാഴKീർകാൾ! നാമും നJാൈവIു--    
െ@Lും കിരിൈചകൾ േകളീേരാ! പാറ്കടലുൾ--     
ൈപയ'ുയിൻറ പരമൻ അടിപാടി, 
െനLുേDാം; പാലുേDാം; നാട്കാൈല നീരാടി 
ൈമയിെNഴുേതാം; മലരിNു നാം മുടിേയാം; 
െചLാതനെചേLാം; തീIുറൈളെ@ൻേറാേതാം; 
ഐയമും പിൈ@യും ആ.ൈനയും ൈകകാNി 
ഉLുമാെറDി ഉകേ.േലാർ എJാവായ്. 

Page   of  2 34



vaiyattu vāḻvīrkāḷ! nāmuṁ nampāvaikku--    
cceyyuṁ kiricaikaḷ kēḷīrō! pāṟkaṭaluḷ--     
paiyattuyinṟa paraman aṭipāṭi, 
neyyuṇṇōṁ; pāluṇṇōṁ; nāṭkālai nīrāṭi 
maiyiṭṭeḻutōṁ; malariṭṭu nāṁ muṭiyōṁ; 
cheyyātanacheyyōṁ; tīkkuṟaḷaicchenṟōtōṁ; 
aiyamuṁ picchaiyuṁ āntanaiyuṁ kaikāṭṭi 
uyyumāṟeṇṇi ukantēlōr empāvāy.  

Meaning: 

O, people who live in this world, 
Kindly listen to  how we perform the VRatam 
That we daily observe for the worship of  Pavai: 
We will sing the glories of  the holy feet, 
Of  BhagavAn who sleeps in the middle ocean of  milk. 
We will not taste any ghee; 
We will not drink any milk; 
We will daily bathe before sunrise; 
We will not apply any KAjal to our eyes; 
We will not tie our hair and adorn it with sweet-smelling blooms; 
We will avoid all wrongdoing; 
We will not say bad words about others; 
We will give to the needy and perform all our duties 
As perfectly as we can 
To remove the sorrow of  others 
And worship our Goddess Pavai. 

Number 3 

ஓ(^ உலகள-த உ&தம0 ேப#பாE 
நா(க) நB பாைவYAF சா`k4# ஆEனா3, 
f(^0k நாெட3லாB '(க)WB மா=ெபD: 
ஓ(A ெபZUெச-ெந lN கய3 உகள7 
m(Aவைள7 ேபா'3 ெபாkவQN கQபN7ப, 
ேத(காேத [Y^Z-: @#&த Wைலப`k 
வா(கY AடB *ைறYAB வ)ள3 ெபZBபnYக) 
4(காத ெச3வB *ைற-ேதேலா ெரBபாவாD. 

ഓ(ി ഉലകള. ഉ'മൻ േപർ പാടി     
നാ(ൾ നം പാൈവIു@ാSിനീർ ആടിനാൽ 
തീ(ിൻറി നാെടTാം തി(ൾമുംമാരി  െപയ്തു     
ഓ(ു െപരുെFെUലൂടു കയൽ ഉകള--     
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6ൂ(ുവൈളേ6ാതിൽ െപാറിവVു കൺപടു6       
േത(ാേത പുIിരു.ു ചീർ' മുൈലപSി 
വാ(Iുടം നിൈറIും വWൽ െപരുJചുIൾ 
നീ(ാത െചൽവം  നിൈറേ.േലാെരJാവായ്. 

ōṅki ulakaḷanta uttamaṉ pērpāṭi 
nāṅkaḷ nam pāvaikkucchāṟṟinīr āṭiṉāl, 
tīṅkiṉṟi nāṭellām tiṅkaḷmum māripeytu 
ōṅku peruñchennelūṭu kayal ukaḷa-- 
ppūṅkuvaḷaippōtil poṟivaṇṭu kaṇpaṭuppa, 
tēṅkātē pukkiruntu chīrtta mulaipaṟṟi 
vāṅkakkuṭam niṟaikkum vaḷḷal perumpachukkaḷ 
nīṅkāta chelvam niṟaintēlōrempāvāy. 

Meaning: 

If  we sing the praise of  BhagavAn, who as SRee VAmana MooRti 
Grew large and tall in shape and measured the whole earth, 
And if  we observe the vRatam and take a ritual bath, 
And worship BhagavAn, 
All our sins will be uprooted, 
And it will rain at least three times per  month, 
And the red paddy plants will grow lusciously, 
And in the rice fields Kayal fish will swim and frolic, 
And the colorful beetles will, after drinking honey 
Till they are so round and full, 
Fall asleep in the flowers too drunken to fly away, 
And the cows with full udders 
Will fill our milk pots to the brim, 
And  through the blessing of  the  healthy cows  
Our wealth will increase ever so much--- 
Listen to me, this is truly that will happen 
Through the worship of  our Lord and Goddess Pavai. 

Number 4 

ஆ% மைழYகQணா! ஒ0K 4 ைககரேவ3 
ஆ%]) [YA Wக-:ெகா டா#&ேதk, 
ஊ% Wத3வ0 உZவBேபா3 ெமDகK&: 
பா%ய- ேதாqைட7 ப`பநா ப0ைகb3 
ஆ%ேபா3 <0V, வலB[=ேபா3 *0ற'#-:, 
தாழாேத சா#(கB உைத&த சரமைழேபா3 
வாழ உல^V3 ெபD'டாD, நா(கqB 
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மா#க% 4ராட ம^\-ேதேலா ெரBபாவாD. 

ആഴി മൈഴIDാ! ഒൻറു നീ ൈകകരേവൽ 
ആഴിയുൾ6ുIു  മുക.ുെകാടാർേ'റി, 
ഊഴി മുതൽവൻ ഉരുവേJാൽ െമയ്കറു'ു 
പാഴിയൻ േതാളുൈട6ർ6നാപൻ  ൈകയിൽ 
ആഴിേപാൽ മിൻനി, വലJുരിേപാൽ നിൻറതിർ.ു, 
താഴാേത ചാർ(ം ഉൈത' ചരമൈഴേപാൽ 
വാഴ ഉലകിനിൽ െപയ്തിടായ്, നാ(ളും 
മാർകഴി നീരാട മകിഴ് േ.േലാെരJാവായ്. 

a:zhimazhai kanna: onru ni:kaikarave:l  
a:zhiyul pukku mugandu kodu a:rthe:ri 
u:zhi mudalvanuruvambo:l mey karuththu 
pa:zhi antho:ludai pparpana:ban kaiyil 
a:zhi po:l minni valamburipo:l ninradirindu 
tha:zha:de: sa:rngamudaiththa saramazhai po:l 
va:zha ulaginil peydida:y - na:ngalum  
ma:rgazhi ni:ra:da magizhinde:lo:remba:va:yi 

Meaning: 

Kindly grant our wishes, 
O cloud-colored Lord who causes it to rain, and  
Enter the sea and scoop up water to Your fill, 
And raise it up with loud sounds and rain it on our lands 
And like the God of  the cosmic floods turn black in color, 
And shine lightning bolts like the holy wheel in the hands 
Of  Lord SRee PadmanAbha who has muscular arms 
And make thunderous,  pleasing sounds 
Like the right spiraled conch PAn^chajanyam that BhagavAn carries, 
And rain without stopping like a shower of  arrows, 
Raining from SaaRn*gam, the bow of  Vishnu-bhagavAn,  and torrentially rain on us, 
To give this earth life and abundance, 
And help us take ritual baths in month of  MARkazhi, observing the vRatam, 
And worship our goddess Pavai. 

Number 5 

மாயைன ம0r வடம:ைர ைம-தைன, 
sய ெபZ4# யWைன& :ைறவைன, 
ஆய# Aல&'V3 ேதா0KB அRtளYைக, 
தாையY Aட3tளYகB ெசDத தாேமாதரைன, 
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sேயாBஆD வ-:நாB sமல# st&ெதாe: 
வாbனா3 பாE மன&'னா3 J-'Yக7 
ேபாய hைழ]B [AதZவா0 *0றனuB 
fbV3 snஆAB ெச7ேபேலா ெரBபாவாD. 

മായൈന മൻനു വടമതുൈര ൈമ.ൈന, 
തൂയ െപരുനീർ യമുൈന'ുൈറവൈന, 
ആയർ കുല'ിനിൽ േതാൻറും അണിവിളൈI, 
താൈയIുടൽ വിളIം െചയ്ത താേമാതരൈന, 
തൂേയാമായ് വ.ുനാം തൂമലർ തൂവിെ'ാഴുതു 
വായിനാൽ പാടി മന'ിനാൽ ചി.ിI--- 
േ6ായ പിൈഴയും പുകുതരുവാൻ നിൻറനവും 
തീയിനിൽ തൂചുആകും െചേ6േലാെരJാവായ്. 

māyaṉai maṉṉu vaṭamaturai maintaṉai, 
tūya perunīr yamuṉaittuṟaivaṉai, 
āyar kulattiṉil tōṉṟum aṇiviḷakkai, 
tāyaikkuṭalviḷakkam cheyta tāmōtaraṉai, 
tūyōmāy vantunām tūmalar tūvittoḻutu 
vāyiṉāl pāṭi maṉattiṉāl chintikkap- 
pōya piḻaiyum pukutaruvāṉ niṉṟaṉavum 
tīyiṉil tūchuākum cheppēlōrempāvāy. 

Meaning: 

If  we remember BhagavAn who puts a spell of  magic on everyone, 
Who was born as  the darling of  the city of  Mathura in the north, 
Who played and danced around, 
On the shores and waters of  the sacred Yamuna, 
Who illumined the whole clan of  the YAdava cowherds like a bright lighted lamp, 
If  we remember  BhagavAn DAmOdara  
Who consecrated His mother Devaki's womb by His birth 
And worship Him with flowers after a ritual bath 
And sing His glories with our voices 
And think about His greatness with our minds, 
All our sins of  the past and of  the future 
Will burn to ashes like cotton in a fire. 
O,  Goddess Pavai. 

Number 6: 

[)qB JலBhனகாQ; [)ளைரய0 ேகாbv3 
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ெவ)ைள twச(^0 ேபரரவB ேகdEைலேயா? 
h)ளாD! எe-'ராD, ேபDWைல நUnQN, 
க)ளF சகடB கலYக%யY காேலாFJ, 
ெவ)ள&தரt3 :bலம#-த t&'ைன, 
உ)ள&:Y ெகாQN WVவ#கqB ேயா^கqB 
ெம)ள எe-: அ=ெய0ற ேபரரவB 
உ)ளB[A-: Aw#-ேதேலா ெரBபாவாD. 

പുWും ചിലJിനകാൺ; പുWൈരയൻ േകായിലിൽ 
െവൈW വിളിച(ിൻ േപരരവം േകNിൈലേയാ? 
പിWായ!് എഴു.ിരായ്, േപയ്മുൈല നFുVു, 
കW@കടം കലIഴിയIാേലാ@ി, 
െവW'രവിൽ തുയിലമർ. വി'ിൈന, 
ഉW'ുെIാVു മുനിവർകളും േയാകികളും 
െമW എഴു.ു അരിെയൻറ േപരരവം 
ഉWJുകു.ു കുളിർേ.േലാെരJാവായ്. 

puḷḷum chilampiṉakāṇ; puḷḷaraiyaṉ kōyilil 
veḷḷai viḷichaṅkiṉ pēraravam kēṭṭilaiyō? 
piḷḷāy! eḻuntirāy, pēymulai nañchuṇṭu, 
kaḷḷacchakaṭam kalakkaḻiyak kālōcchi, 
veḷḷattaravil tuyilamarnta vittiṉai, 
uḷḷattukkoṇṭu muṉivaRkaḷum yōkikaḷum 
meḷḷa eḻuntu ariyeṉṟa pēraravam 
uḷḷampukuntu kuḷirntēlōrempāvāy. 

Meaning: 

Don't you, my friends, hear the chirping of  the birds waking us all up? 
Do you hear the resonant boom  of  the white conch, 
Coming out of  the temple of  the Lord whose vehicle is the holy Garuda, 
O Dear girlfriends, kindly wake up! 
Let us listen to  the holy naama-japam of  the YOgi-s and the gods, 
Who are calling out “Hari , Hari” 
For worshipping BhagavAn who drank the venomous milk from the breasts of  the rAkshasi 
Pootana; 
For worshipping BhagavAn who destroyed the demon who came disguised as a cart, SakaTAsura; 
For worshipping BhagavAn who is in deep YOga-nidra on the divine serpent SRee-ananta. 
That chanting by the Yogi-s and the Sages will cool off  
Our heart's burning sorrows during this PAvai-vRatam season in the month of  MARkazhi, O, 
Goddess Pavai. 
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Number 7 

yny ெச0ெற(AB ஆைனFசா& த0கல-: 
ேபJன ேபFசரவB ேகdEைலேயா? ேபD7ெபQேண! 
காnB hற7[B கலகல7பY ைகேப#&: 
வாச நK(Aழ3 ஆDFJய# ம&'னா3 
ஓைச பN&த& தbரரவB ேகdEைலேயா? 
நாயக7 ெபQh)ளாD! நாராயண0 z#&' 
ேகசவைன7 பாடuB4 ேகdேட ^ட&'ேயா? 
ேதசWைடயாD! 'றேவேலா ெரBபாவாD. 

കീചുകീ െചൻെറ(ും ആൈന@ാ'ൻകല.ു 
േപചിന േപ@രവം േകNിൈലേയാ? േപയ് െ6േD   ! 
കാചും പിറ6ും കലകല6ൈI േപർ'ു 
വാച നറു(ുഴൽ ആയ് @ിയാർ മ'ിനാൽ 
ഓൈച പടു''യിരരവം േകNിൈലേയാ? 
നായകെ6ൺപിWായ!് നാരായണൻ മൂർ'ി 
േകചവൈന6ാടവും നീ േകേN കിട'ിേയാ? 
േതചമുൈടയായ്! തിറേവേലാെരJാവായ്. 

kīchukī cheṉṟeṅkum āṉaicchāt taṉkalantu 
pēchiṉa pēccharavam kēṭṭilaiyō? pēyppeṇṇē! 
kāchum piṟappum kalakalappak kaipērttu 
vācha naṟuṅkuḻal āycchiyar mattiṉāl 
ōchai paṭuttat tayiraravam kēṭṭilaiyō? 
nāyakappeṇpiḷḷāy! nārāyaṇaṉ mūrtti 
kēchavaṉaippāṭavumnī kēṭṭē kiṭattiyō? 
tēchamuṭaiyāy! tiṟavēlō rempāvāy. 

Meaning: 

O my stupid*  girl-friend, don't you hear                               
The twitters of  the black hawks in the morning                     
When they talk to one another? 
Don't you hear the bell-like sounds 
Of  the coin-decked chain on the necks of  the butter-churning women? 
Don't you hear the sound of  churning rod 
That goes round and round when the women with the freshly bathed fragrant hair 
Churn butter out of  the curds? 
O, leader of  the girls, how dare you sleep, 
When the cowherdesses sing the sweet names 
Of  Narayana such as "KESava?" 
Oh, you are so beautiful and you need to get up and take a bath, O pretty girl, 
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And worship our Goddess Paavai during this MARkazhi vRatam, Open the door! 
[* "stupid" because she is still asleep]   

Number 8 

y\வானB ெவ)ெள0K, எZைம JK;N 
ேமDவா0 பர-தனகாQ; <YA)ள h)ைளகqB 
ேபாவா0 ேபா^0றாைர7 ேபாகாம3 கா&:0ைனY 
Muவா0 வ-: *0ேறாB, ேகா:கலWைடய 
பாவாD! எe-'ராD; பாE7 பைறெகாQN 
மாவாD hள-தாைன, ம3லைர மாdEய 
ேதவா' ேதவைனF ெச0KநாB ேசt&தா3 
ஆவாெவ0 றாராD- தZேளேலா ெரBபாவாD. 

കീഴ് വാനം  െവെWൻറു, എരുൈമ ചിറുവീടു 
േമയ് വാൻ പര.നകാൺ; മിIുW പിൈWകളും 
േപാവാൻ േപാകിൻറാൈരേ6ാകാമൽ കാ'ുൻൈന-- 
Iൂവുവാൻ വ.ു നിൻേറാം, േകാതുകലമുൈടയ 
പാവായ്! എഴു.ിരായ്; പാടി6ൈറെകാVു 
മാവായ് പിള.ാൈന, മTൈര മാNിയ 
േതവാതിേതവൈനെ@ൻറുനാം േചവി'ാൽ 
ആവാെവൻറാരായ് .രുേളേലാെരJാവായ്. 

kīḻvāṉam veḷḷeṉṟu, erumai chiṟuvīṭu 
mēyvāṉ parantaṉakāṇ; mikkuḷḷa piḷḷaikaḷum 
pōvāṉ pōkiṉṟāraip pōkāmal kāttuṉṉaik 
kūvuvāṉ vantu niṉṟōm, kōtukalamuṭaiya 
pāvāy! eḻuntirāy; pāṭippaṟaikoṇṭu 
māvāy piḷantāṉai, mallarai māṭṭiya 
tēvāti tēvaṉaic cheṉṟunām chēvittāl 
āvāveṉ ṟārāyntaruḷēlōrempāvāy. 

Meaning: 

The eastern sky is turning white near the horizon (as the Sun is rising), 
The buffalos have left their sheds to graze in the grasslands, 
I have asked the girls going to bathe in the river to wait for you, 
And I have come to get you, O girl who loves to playfully bathe; 
Time to wake up has come, 
Let us all sing and go out and get drums to accompany our singing. 
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To worship BhagavAn, who killed the demon who attacked in a horse's disguise by spreading its 
mouth. 
Let us worship the Lord who killed the wrestlers hired for His killing by the enemy Kamsa. 
Let us worship SRee-naaraayaNa, who is the Lord of  all Gods, 
And He will bless us being happy that we have come. 
Kindly listen to what we tell you, 
And see that I speak the truth, and let us worship our Goddess Pavai during the MARkazhi vRatam. 

Number 9 

sமR மாட&:F n`KB tளYெக=ய, 
sம( கமழ& :bலைணேம3 கQவளZB 
மாமா0 மகேள! மRYகதவB தா)'றவாD; 
மாL#! அவைள எe7{ேரா? உBமக)தா0 
ஊைமேயா? அ0kF ெசtேடா அன-தேலா? 
ஏம7 ெபZ-:b3 ம-'ர7 பdடாேளா? 
மாமாய0, மாதவ0, ைவA-த0 எ0ெற0K 
நாமB பலuB நt0ேறேலா ெரBபாவாD. 

തൂമണി മാട'ു@ുSും വിളെIരിയ, 
തൂമങ ്കമഴ'ുയിലൈണേമൽ കൺവളരും 
മാമാൻ മകേള! മണിIതവം താൾതിറവായ്; 
മാമീർ! അവൈള എഴു6ീേരാ? ഉ[കൾതാൻ 
ഊൈമേയാ? അൻറിെ@വിേടാ അന.േലാ? 
ഏമെ6രു.ുയിൽ മ.ിര6Nാേളാ? 
മാമായൻ, മാതവൻ, ൈവകു\ഠൻ എൻെറൻറു 
നാമം പലവും നവിൻേറേലാെരJാവായ്. 

tūmaṇi māṭattucchuṟṟum viḷakkeriya, 
tūmaṅ kamaḻattuyilaṇaimēl kaṇvaḷarum 
māmāṉ makaḷē! maṇikkatavam tāḷtiṟavāy; 
māmīr! avaḷai eḻuppīrō? ummakaḷtāṉ 
ūmaiyō? aṉṟiccheviṭō aṉantalō? 
ēmap peruntuyil mantirap paṭṭāḷō? 
māmāyaṉ, mātavaṉ, vaikunTaṉ eṉṟeṉṟu 
nāmam palavum naviṉṟēlō rempāvāy. 

Meaning: 

Uncle’s daughter!! Wake up and open the door 
Of  the white mansion where you are asleep 
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In the palatial bed that is spread 
In the pearl-decked room where lighted lamps   
Spread  a golden light, 
Where sweet incense is burning. 
Dear Aunt, kindly wake up your daughter! 
Does  your daughter have a hearing problem?  Is she disabled? 
Or is she insane or is she is lost in profound sleep? 
Wake up, Friend, so that we can recite BhagavAn's names 
Such as Enchanter, Maadhava, VaikuNTTHa. 
That naama-japam will help us celebrate the MaaRkazhi vRatam  
To worship goddess Pavai. 

Number 10 

ேநா`KF nவ#YகB [A^0ற அBமனாD! 
மா`றWB தாராேரா வாச3 'றவாதா#? 
நா`ற& :ழாDWE நாரா யண0நBமா3 
ேபா`ற7 பைறதZB [QRயனா3 பQெடாZநா) 
M`ற&'0 வாD;\-த ABப கரணrB 
ேதா`றB உனYேக ெபZ-:b3தா0 த-தாேனா? 
ஆ`ற அன-த3 உைடயாD! அZ(கலேம! 
ேத`றமாD வ-: 'றேவலா ெரBபாவாD. 

േനാSു@ുവർIം പുകുകിൻറ അ[നായ്! 
മാSമും താരാേരാ വാചൽ തിറവാതാർ? 
നാS'ുഴായ്മുടി നാരായണൻന[ാൽ 
േപാS6ൈറ തരും പുDിയനാൽ പെVാരുനാൾ 
കൂS'ിൻ വായ്  വീഴ് '  കുJ കരണനും 
േതാSം ഉനേI െപരു.ുയിൽതാൻ ത.ാേനാ? 
ആS അന.ൽ ഉൈടയായ്! അരു(ലേമ! 
േതSമായ് വ.ു തിറേവലാെരJാവായ്. 

nōṟṟucchuvarkkam pukukiṉṟa ammaṉāy! 
māṟṟamum tārārō vāchal tiṟavātār? 
nāṟṟattuḻāymuṭi nārā yaṇaṉnammāl 
pōṟṟappaṟaitarum puṇṇiyaṉāl paṇṭorunāḷ 
kūṟṟattiṉ vāyvīḻnta kumpaka aṇaṉum 
tōṟṟam uṉakkē peruntuyiltāṉ tantāṉō? 
āṟṟa aṉantal uṭaiyāy! aruṅkalamē! 
tēṟṟamāy vantu tiṟavēlārempāvāy. 
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Meaning: 

O venerable woman, who is observing a vRatam to ascend to heaven! 
Kindly listen to my call, and open the door ! 
If  we sing the hymns of  Lord nArAyaNa 
Who wears the fragrant holy basil in His sacred hair, 
He will grant us many blessings and give us a drum to accompany our singing. 
He, in His ancient SRee-rAma incarnation 
Slayed the demon Kumbhakarna, remember! 
I wonder whether that demon has passed on his curse (of  constant, long sleep) 
On to you?  Is that why you cannot wake up now? 
O girl, you are an ornament to the clan of  GOpa-s! 
Wake up from your sleep giving up your laziness 
And open the door. Let us worship the Goddess Pavai in the VRata season. 

Number 11 

க`KY கறைவY கண(க) பல கற-: 
ெச`றா# 'றல%யF ெச0K ெசZF ெசD]B 
A`றB ஒ0k3லாத ேகாவல#&தB ெபா`ெகாEேய  
[`K அரu அ3A3 [னமbேல ேபாதராD 
n`ற&: ேதா%மா# எ3லாZB வ-: *0  
W`றB [A-: W^3 வQண0 ேப# பாட 
J`றாேத ேபசாேத ெச3வ ெபQடாdE 4  
எ`KYA உற(AB ெபாZேளேலா# எBபாவாD 

കSുIറൈവIണ(ൾ പല കറ.ു 
െചSാർ തിറലഴിയെ@ൻറു െചരുെ@Lും 
കുSം ഒൻറിTാത േകാവലർ'ം െപാറ്െകാടിേയ   
പുSു അരവു അൽകുൽ പുനമയിേല േപാതരായ് 
ചുS'ു േതാഴിമാർ എTാരും വ.ു നിൻ 
 മുSം പുകു.ു  മുകിൽ വDൻ േപർ പാട 
ചിSാേത േപചാേത െചൽവ െപVാNി നീ  
എSുIു ഉറ(ും െപാരുേളേലാർ എJാവായ് 

kaṟṟuk kaṟavaik kaṇaṅkaḷ pala kaṟantu 
cheṟṟār tiṟalaḻiyaccheṉṟu cheruccheyyum 
kuṟṟam oṉṟillāta kōvalarttam poṟkoṭiyē  puṟṟu aravu alkul puṉamayilē pōtarāy 
chuṟṟattu tōzhimār ellārum vantu niṉ muṟṟam pukuntu mukil vaṇṇaṉ pēr pāṭa 
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chiṟṟātē pēchātē chelva peṇṭāṭṭi nī eṟṟukku uṟaṅkum poruḷēlōr empāvāy 

Meaning: 

O daughter of  the cow-herding clan! 
You belong to the clan who make a living from milking cows 
And who defeat their enemies valiantly. 
You are as pretty as a golden tendril, O girl, 
You have such purity as a serpent that shows 
Its hood outside its dwelling.  
You have had the great blessing of  playing games and frolicking  
With the dark colored God. 
All your friends from the neighborhood have come to your courtyard,  
And they are all singing about Him, BhagavAn KR^shNa. 
You are as beautiful as the peacock on the hills, come, wake up! 
Why don't you talk or move?  Why is your sleep so long and deep? 
We need to bathe and worship our Goddess Pavai during this VRatam. 

Number 12 

கைன&: இளB க`ெறZைம க0KYA இர(^ 
*ைன&: Wைல வ%ேய *0K பா3 ேசார 
நைன&: இ3லB ேசறாYAB ந` ெச3வ0 த(காD 
பV& தைல ;ழ *0 வாச` கைட ப`kF 
Jன&'னா3 ெத0 இல(ைகY ேகாமாைனF ெச`ற 
மன&:YA இVயாைன7 பாடuB 4 வாD 'றவாD 
இV&தா0 எe-'ராD ஈெத0ன ேப# உறYகB 
அைன&: இ3ல&தாZB அk-ேதேலா# எBபாவாD 

കൈന'ു ഇളം കെSരുൈമ കൻറുIു ഇര(ി 
നിൈന'ു മുൈല വഴിേയ നിൻറു പാൽ േചാര 
നൈന'ു ഇTം േചറാIും നറ് െചൽവൻ ത(ായ ്
പനി'ൈല വീഴ നിൻ വാചറ് കൈട പSി-- 
@ിന'ിനാൽ െതൻ ഇലൈ(േIാമാൈനെ@S 
മന'ുIു ഇനിയാൈന6ാടവും നീ വായ് തിറവായ് 
ഇനി'ാൻ എഴു.ിരായ് ഈെതU  േപർ ഉറIം 
അൈന'ു ഇT'ാരും അറിേ.േലാർ എJാവായ് 

kaṉaittu iḷam kaṟṟerumai kaṉṟukku iraṅki 
niṉaittu mulai vaḻiyē niṉṟu pāl chōra 
naṉaittu illam chēṟākkum naṟ chelvaṉ taṅkāy 
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paṉit talai vīḻa niṉ vāchaṟ kaṭai paṟṟi-- 
cchiṉattiṉāl teṉ ilaṅkaik kōmāṉaiccheṟṟa 
maṉattukku iṉiyāṉaip pāṭavum nī vāy tiṟavāy 
iṉittāṉ eḻuntirāy īteṉṉa pēr uṟakkam 
aṉaittu illattārum aṟintēlōr empāvāy 

Meaning: 

O dear sister of  the GOpa on whom Goddess Lakshmi has showered Her blessings!  Listen! 
We all are waiting for you standing in your courtyard 
Where the floor is a little slippery by the milk 
Dripping from mother cows whose udders are overflowing 
When they hear their baby calves cry out for milk. 
Our hair is a little wet from the fog that goes with MARkazhi month mornings. 
We have been singing praise songs in honor of  the illustrious SRee rAma  
Who destroyed the Lord of  the prosperous city of  Lan*kA. 
Don't you hear our voices? 
If  you do, how come you do not open your mouth and join the singing? 
Wake up quickly, 
Everyone in the house has heard now about your late sleeping. 
They are already up and about 
To worship our Goddess Pavai. 

Number 13 

[)w0 வாD yQடாைன7 ெபா3லா அரYகைனY 
^)wY கைள-தாைனY y#&' ைம பாE7 ேபாD7 
h)ைளக) எ3லாZB பாைவY களB[Yகா# 
ெவ)w எe-: tயாழB உற(^`K 
[)qB JலBhன காQ ேபாத=Y கQRனாD 
A)ளY AwரY Aைட-: 4ராடாேத 
ப)wY ^ட&'ேயா. பாவாD. 4 ந0 நாளா3 
க)ளB தt#-: கல-ேதேலா# எBபாவாD. 

പുWിൻ വായ് കീVാൈനെ6ാTാ അരIൈന-- 
IിWിIൈള.ാൈനIീർ'ി ൈമ പാടിേ6ായ ്
പിൈWകൾ എTാരും പാൈവIളJുIാർ 
െവWി എഴു.ു വിയാഴം ഉറ(ിSു 
പുWും ചിലJിന കാൺ േപാതരിIDിനായ് 
കുWIുളിരIുൈട.ു നീരാടാേത 
പWിIിട'ിേയാ പാവായ് നീ നൻ നാളാൽ 
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കWം തവിർ.ു കലേ.േലാർ എJാവായ്. 

puḷḷiṉ vāy kīṇṭāṉaippollā arakkaṉaik-- 
kiḷḷik kaḷaintāṉaik kīrtti mai pāṭip pōyp-- 
piḷḷaikaḷ ellārum pāvaikkaḷampukkār 
veḷḷi eḻuntu viyāḻam uṟaṅkiṟṟu 
puḷḷum cilampiṉa kāṇ pōtarik kaṇṇiṉāy 
kuḷḷak kuḷirak kuṭaintu nīrāṭātē 
paḷḷik kiṭattiyō. pāvāy nī naṉ nāḷāl 
kaḷḷam tavirntu kalantēlōr empāvāy. 

Meaning: 

Our girl friends have reached the holy decorated place of  prayer  
near the pond for Goddess Pavai,  
Singing hymns about our illustrious BhagavAn  
Who killed the demon that came in the disguise of  a PuLLu bird, 
And who cut off  the ten heads of  the evil demon 
One by one. SukRa nakshatRam has risen in the east, 
Planet Jupiter has vanished from the sky, so sunrise is near,  
The PuLLu birds are chirping all around. 
O beautiful girl who has long and wide eyes! 
Why have you fallen into a deep sleep without taking a refreshing bath, 
On this holy day? 
Do not pretend that you are sleepy! 
Come to bathe with us and let us worship our Goddess Pavai. 

P.S.  Thiruppavai belongs to the Pavai genre of  songs, a unique Tamil traditional set of  songs sung in 
the context of  the Pavai vow observed during the month of  Margazhi, originally by unmarried girls 
praying to the Pavai goddess (related to Parvati) for the blessing of  a long and happy married life. 

Number 14  

உ(க) [ழYகைட& ேதாdட&: வாt]) 
ெச(கe}# வாD ெந^\-: ஆBப3 வாD MBhன காQ 
ெச(க` ெபாEY Mைர ெவQப3 தவ&தவ# 
த(க) 'ZYேகாb3 ச(^Nவா0 ேபாத0றா# 
எ(கைள W0னB எe7[வா0 வாDேபnB 
ந(காD எe-'ராD நாணாதாD நாuைடயாD 
ச(ேகாN சYகரB ஏ-:B தடYைகய0 
ப(கயY கQணாைன7 பாேடேலா# எBபாவாD. 
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ഉ(ൾ പുഴIൈടേ'ാN'ു വാവിയുൾ 
െച(ഴുനീർ വായ് െനകിഴ് . ് ആJൽ വായ് കൂJിന കാൺ 
െച(റ് െപാടിIൂൈര െവൺപൽ തവ'വർ 
ത(ൾ തിരുേIായിൽ ച(ിടുവാൻ േപാതൻറാർ 
എ(ൈള മുൻനം എഴു6ുവാൻ വായ്േപചും 
ന(ായ ്എഴു.ിരായ് നാണാതായ് നാവുൈടയായ് 
ചേ(ാടു ചIരം ഏ.ും തടൈIയൻ 
പ(യIDാൈന6ാേടേലാർ എJാവായ്. 

uṅkaḷ puḻakkaṭait tōṭṭattu vāviyuḷ 
cheṅkaḻuṉīr vāy nekiḻntu āmpal vāy kūmpiṉa kāṇ 
cheṅkaṟ poṭik kūrai veṇpal tavattavar 
taṅkaḷ tirukkōyil chaṅkiṭuvāṉ pōtaṉṟār 
eṅkaḷai muṉṉam eḻuppuvāṉ vāypēchum 
naṅkāy eḻuntirāy nāṇātāy nāvuṭaiyāy 
chaṅkōṭu chakkaram ēntum taṭakkaiyaṉ 
paṅkayak kaṇṇāṉaip pāṭēlōr empāvāy. 

Meaning: 
Behind your house, in the garden pond 
The Chen*gazhineeR flower has blossomed! 
The water-lilies that blossom only at night have closed their petals. 
The elderly tApasa-s who still have their white teeth, 
Who wear ochre robes and hold the keys to their own temples 
Are walking to the temples to sound the conch-shells signaling worship time. 
O Girl, you, who promised to wake us all up!! 
Kindly wake yourself  up, You chatter-box!! 
Don't you have shame that you are still asleep? 
You do have a tongue;  So let us sing the hymns 
Of  the lotus-eyed BhagavAn who holds Paan^chajanyam Conch and sudaRSana Discus 
In His long arms and then worship our Goddess Pavai. 

Number 15 

எ3ேல,  இளB ^wேய இ0னB உற(A'ேயா 
J3 எ0K அைழேய0 <0 ந(ைக?# ேபாதZ^0ேற0 
வ3ைல உ0 கdNைரக) பQேட உ0 வாD அk:B 
வ3~#க) 4(கேள நாேன தா0 ஆbNக 
ஒ3ைல 4 ேபாதாD உனYெக0ன ேவKைடைய 
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எ3லாZB ேபா-தாேரா ேபா-தா# ேபா-: எQRYெகா) 
வ3 ஆைன ெகா0றாைன மா`றாைர மா`ற%Yக 
வ3லாைன மாயைன7 பாேடேலா# எBபாவாD 

എേT,  ഇളം കിളിേയ ഇൻനം ഉറ(ുതിേയാ 
ചിൽ എൻറു അൈഴേയൻ മിൻ നൈ(യീർ േപാതരുകിൻേറൻ 
വൈT ഉൻ കNുൈരകൾ പേV ഉൻ വായ് അറിതും 
വTീർകൾ നീ(േള നാേന താൻ ആയിടുക 
ഒൈT നീ േപാതായ് ഉനെIU  േവറുൈടൈയ 
എTാരും േപാ.ാേരാ േപാ.ാർ േപാ.ു എDിെIാൾ 
വൽ ആൈന െകാൻറാൈന മാSാൈര മാSഴിI 
വTാൈന മായൈന6ാേടേലാർ എJാവായ് 

ellē,  iḷam kiḷiyē iṉṉam uṟaṅkutiyō 
chil eṉṟu aḻaiyēṉ miṉ naṅkaiyīr pōtarukiṉṟēṉ 
vallai uṉ kaṭṭuraikaḷ paṇṭē uṉ vāy aṟitum 
vallīRkaḷ nīṅkaḷē nāṉē tāṉ āyiṭuka 
ollai nī pōtāy uṉakkeṉṉa vēṟuṭaiyai 
ellārum pōntārō pōntāR pōntu eṇṇikkoḷ 
val āṉai koṉṟāṉai māṟṟārai māṟṟaḻikka 
vallāṉai māyaṉaippāṭēlōR empāvāy 

Meaning: 

“O, dear little bird, are you still asleep? ” 
“O, dear friends, soften your voice a little!" 
“You are a clever talker, We know what you mean!” 
“Really, you all are the clever talkers, not me!" 
“Why don't you come quickly, what are you doing?" 
“Has everyone already gone?" 
“Yes, every woman except you has left! 
You wake up and let us sing the praises 
Of  BhagavAn who killed KuvalayA-peeDam 
The mad elephant that Kamsa had sent to kill Lord KR^shNa. 
You praise BhagavAn who can transform enemies into friends. 
You sing hymns praising Him, the Holy Magic-maker, 
And worship our Goddess Pavai during this MARkazhi month.” 

Number 16 

நாயகனாD *0ற ந-தேகாப0 உைடய 
ேகாb3 கா7பாேன. ெகாE ேதா0KB ேதாரண 
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வாb3 கா7பாேன. மRY கதவB தா) 'றவாD 
ஆய# JK<யேராWYA அைற பைற 
மாய0 மR வQண0 ெந0னேல வாD ேந#-தா0 
sேயாமாD வ-ேதாB :b3 எழ7 பாNவா0 
வாயா3 W0னB W0னB மா`றாேத அBமா. 4 
ேநய *ைலY கதவB 4Yேகேலா# எBபாவாD 

നായകനായ് നിൻറ ന.േകാപൻ ഉൈടയ 
േകായിൽ കാ6ാേന, െകാടി േതാൻറും േതാരണ 
വായിൽ കാ6ാേന,  മണിIതവം താൾ തിറവായ് 
ആയർ ചിറുമിയേരാമുIു അൈറ പൈറ 
മായൻ മണി വർDൻ െനUേല വായ് േനർ.ാൻ 
തൂേയാമായ് വേ.ാം തുയിൽ എഴ6ാടുവാൻ 
വായാൽ മുUം  മുUം  മാSാേത അ[ാ നീ 
േനയ നിൈലIതവം നീേIേലാർ എJാവായ് 

nāyakaṉāy niṉṟa nantakōpaṉ uṭaiya 
kōyil kāppāṉē,  koṭi tōṉṟum tōraṇa 
vāyil kāppāṉē maṇik katavam tāḷ tiṟavāy 
āyar chiṟumiyarōmukku aṟai paṟai 
māyaṉ maṇi vaRṇṇaṉ neṉṉalē vāy nēRntāṉ 
tūyōmāy vantōm tuyil eḻap pāṭuvāṉ 
vāyāl muṉṉam muṉṉam māṟṟātē ammā nī 
nēya nilaikkatavam nīkkēlōr empāvāy 

Meaning:   

O palace guardsman of  Nanda-GOpa the King of  Cowherds, 
O Guard at the ornamental door festooned with flags, 
Kindly  open the door decorated with bells, 
Because BhagavAn, the enchanting KaNNan, 
The one with the color of  (Indraneela) jewel, promised us yesterday to give away drums, 
To all of  us girls from the cowherder clan's homes. 
We have come here after our purifying baths, 
To wake up the Lord by our melodious songs. 
So don't say this and that to block us, O dear man! 
And kindly open the closed latches, 
So that we can come in and perform the VRatam our Goddess Pavai. 
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Number 17 

அBபரேம தQ�ேர ேசாேற அறB ெசD]B 
எBெபZமா0 ந-தேகாபாலா எe-'ராD 
ெகாBபனா#YA எ3லாB ெகாe-ேத Aல tளYேக 
எBெபZமாdE யேசாதாD அkuறாD 
அBபரB ஊட அK&: ஓ(^ உளA அள-த 
உBப# ேகாமாேன உற(கா: எe-'ராD 
ெசB ெபா` கழலEF ெச3வா பலேதவா 
உBh]B 4]0 உற(ேகேலா# எBபாவாD. 

അJരേമ തDീേര േചാേറ അറം െചLും 
എെJരുമാൻ ന.േകാപാലാ ! എഴു.ിരായ് 
െകാJനാർIു എTാം െകാഴുേ. കുലവിളേI ! 
എെJരുമാNി യേചാതായ് അറിവുറായ് 
അJരം ഊട അറു'ു ഓ(ി ഉളകു അള. 
ഉJർ േകാമാേന ഉറ(ാതു എഴു.ിരായ് 
െചം െപാറ് കഴലടിെ@ൽവാ  പലേതവാ 
ഉJിയും നീയുൻ ഉറേ(േലാർ എJാവായ്. 

amparamē taṇṇīrē chōṟē aṟam cheyyum 
emperumāṉ nantakōpālā eḻuntirāy 
kompaṉārkku ellām koḻuntē kula viḷakkē 
emperumāṭṭi yachōtāy aṟivuṟāy 
amparam ūṭa aṟuttu ōṅki uḷaku aḷanta 
umparR kōmāṉē uṟaṅkātu eḻuntirāy 
chem poṟ kaḻalaṭicchelvā palatēvā 
umpiyum nīyuṉ uṟaṅkēlōR empāvāy. 

Meaning: 

O Nandagopaa, you kindly give us clothes, drinks, and food! 
You are our Leader;  be kind to wake up! 
Our royal lady YaSOdE! Kindly wake up! 
You are the lighted lamp in the homes of  the cowherds, 
You are dear to all of  us women, Wake up gently from sleep! 
O KR^shNa! You are the king of  Gods, 
Who grew large (in Your VAmana incarnation) and became taller than the sky 
And measured all the worlds with Your three steps;  Kindly wake up! 
O BaladEva, who wears pure golden Veerakkazhal ornaments on Your ankles, 
Kidnly wake up along with Your younger brother! 
So we can start our VRatam and worship our Goddess Pavai. 
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Number 18 

உ-: மத கw`ற0 ஓடாத ேதா) வvய0 
ந-தேகாப0 மZமகேள ந7h0னாD 
க-தB கமeB Aழv கைட 'றவாD 
வ-: எ(AB ேகா% அைழ&தன காQ மாதt7 
ப-த3 ேம3 ப3 கா3 Abvன(க) Mtன காQ 
ப-: ஆ# tரv உ0 ைம&:ன0 ேப# பாடF 
ெச-தாமைரY ைகயா3 @ரா# வைள ஒv7ப 
வ-: 'றவாD ம^\-ேதேலா# எBபாவாD. 

ഉ.ു മത കളിSൻ ഓടാത േതാൾ വലിയൻ 
ന.േകാപൻ മരുമകേള ന6ിUായ ്!! 
ക.ം കമഴും കുഴലി കൈട തിറവായ് 
വ.ു എ(ും േകാഴി അൈഴ'ന കാൺ മാതവി-- 
6.ൽ േമൽ പൽ കാൽ കുയിലിന(ൾ കൂവിന കാൺ 
പ.ു ആർ വിരലി ഉൻ ൈമ'ുനൻ േപർ പാട-- 
െ@.ാമൈരൈIയാൽ ചീരാർ വൈള ഒലി6 
വ.ു തിറവായ് മകിഴ് േ.േലാർ എJാവായ്. 

untu mata kaḷiṟṟaṉ ōṭāta tōḷ valiyaṉ 
nantakōpaṉ marumakaḷē nappiṉṉāy 
kantam kamaḻum kuḻali kaṭai tiṟavāy 
vantu eṅkum kōḻi aḻaittaṉa kāṇ mātavip-- 
pantal mēl pal kāl kuyiliṉaṅkaḷ kūviṉa kāṇ 
pantu āR virali uṉ maittuṉaṉ pēr pāṭach-- 
chentāmaraikkaiyāl chīrāR vaḷai olippa 
vantu tiṟavāy makiḻntēlōr empāvāy. 

Meaning: 

O SRee-nappinnE!  You are the fair daughter-in-law 
Of  Nanda-gOpa, who owns several elephants in must, 
And who has muscular shoulders of  power !! 
You hair, O beautiful girl, smells so sweetly of  fragrant flowers! 
Don't you hear the cocks calling in the bowers of  jasmine flowers? 
They are trying to wake us all up! 
With your fingers that are so skilled in playing games with balls 
And with your bangles jingling, open the door 
And help us all worship our Goddess Pavai. 
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Note:  SRee-nappinnai is Krishna’s wife belonging to Aaichiyar (yaadava) clan. 
This name occurs only in Tamil folklore.  The followers of  SRee rAmAnuja Bhagavadpaada 
Bhagavadpaada as neeLa-devi, one of  the three consorts of  Vishnu.  She is called "neeLa", with the 
"L" sounded as in "aLakam"= bangs of  hair. 

Number 19 

A&: tளYெக=ய ேகாdNY கா3 கdE3 ேம3 
ெம&ெத0ற பUச சயன&'0 ேம3 ஏkY 
ெகா&தல# m(Aழ3 ந7hைன ெகா(ைக ேம3 
ைவ&:Y ^ட-த மல# மா#பா வாD 'றவாD 
ைம& தடB கQRனாD 4 உ0 மணாளைன 
எ&தைன ேபா:B :bெலழ ஒdடாD காQ 
எ&தைனேயaB h=u ஆ`ற^3லாயா3 
த&:வB அ0K தகேவேலா# எBபாவாD 

കു'ു വിളെIരിയ േകാNുIാൽ കNിൽ േമൽ 
െമെ'ൻറ പFചയന'ിൻ േമൽ ഏറി-- 
െIാ'ലർ പൂ(ുഴൽ ന6ിൈന െകാൈ( േമൽ 
ൈവ'ുIിട. മലർ മാർപാ വായ് തിറവായ് 
ൈമ'ടം കDിനായ് നീ ഉൻ മണാളൈന 
എ'ൈന േപാതും തുയിെലഴ ഒNായ് കാൺ 
എ'ൈനേയലും പിരിവു ആSകിTായാൽ 
ത'ുവം അൻറു തകേവേലാർ എJാവായ് 

kuttu viḷakkeriya kōṭṭukkāl kaṭṭil mēl 
metteṉṟa pañcha chayaṉattiṉ mēl ēṟik-- 
kottalaR pūṅkuḻal nappiṉai koṅkai mēl 
vaittukkiṭanta malaR māRpā vāy tiṟavāy 
maittaṭam kaṇṇiṉāy nī uṉ maṇāḷaṉai 
ettaṉai pōtum tuyileḻa oṭṭāy kāṇ 
ettaṉaiyēlum pirivu āṟṟakillāyāl 
tattuvam aṉṟu takavēlōR empāvāy 

Meaning: 

In the light of  the bronze oil lamp, 
We see an ornamental, wide Pan^cha-Sayana cot. 
On it on the cotton-filled soft bed, 
Lord KR^shNa, You are reclining, while embracing the breasts of  Nappinnai. 
Your chest is decorated with a garland made of  forest flowers, 
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And You are asleep with Your heart as tender as a flower.  
Please open Your sacred mouth and speak to us Your Holy Words! 
O Lady SRee-nappinaay with wide beautiful eyes wearing KAjal ! 
Won't to You let BhagavAn speak with us? 
You can never bear to let go of  Him even for a single moment, can You? 
O Friend, tell the Lady that Her stubborn love for Him  
Is preventing Him from speaking to us! 
Kindly let us worship our Goddess Pavai. 

Number 20 

W7ப&: zவ# அமர#YA W0 ெச0K 
க7பB தt#YAB கvேய :b3 எழாD 
ெச7பB உைடயாD 'ற3 உைடயாD ெச`றா#YA 
ெவ7பB ெகாNYAB tமலா :b3 எழாD 
ெச7ெப0ன ெம0 WைலF ெச�வாDF JK மZ(A3 
ந7h0ைன ந(காD 'Zேவ :b3 எழாD 
உYகWB தdெடாw]B த-: உ0 மணாளைன 
இ7ேபாேத எBைம 4ராdேடேலா# எBபாவாD 

മു6'ു മൂവർ അമരർIു മുൻ െചൻറു 
ക6ം തവിർIും കലിേയ തുയിൽ എഴായ് 
െച6ം ഉൈടയായ് തിറൽ ഉൈടയായ് െചSാർIു 
െവ6ം െകാടുIും വിമലാ തുയിൽ എഴായ് 
െചെ6U  െമൻ മുൈലെ@_ായ്ച് ചിറു മരു(ുൽ 
ന6ിൻൈന ന(ായ ്തിരുേവ തുയിൽ എഴായ് 
ഉIമും തെNാളിയും ത.ു ഉൻ മണാളൈന 
ഇേ6ാേത എൈ[ നീരാേNേലാർ എJാവായ് 

muppattu mūvaR amaraRkku muṉ cheṉṟu 
kappam taviRkkum kaliyē tuyil eḻāy 
cheppam uṭaiyāy tiṟal uṭaiyāy cheṟṟāRkku 
veppam koṭukkum vimalā tuyil eḻāy 
cheppeṉṉa meṉ mulaicchevvāych  chiṟu maruṅkul 
nappiṉṉai naṅkāy tiruvē tuyil eḻāy 
ukkamum taṭṭoḷiyum tantu uṉ maṇāḷaṉai 
ippōtē emmai nīrāṭṭēlōr empāvāy 

Meaning:  
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Kindly wake up O, Lord KR^shNa 
Who went to help the 33 Gods voluntarily so that they did not have to pay tribute 
To their enemies whom You helped the Gods to defeat. 
O Lord, who is full of  power, who gives refuge to Bhakta-s, 
Who makes enemies worry with fear, wake up! 
O Lady Nappinnai, who has beautiful breasts  
Shaped like cheppu and who has red lips and a thin waist, wake up! 
You are full of SReetvam! 
Kindly ask Your husband KR^shNa to give us  
Things we need for our ritual bathing such as mirror and fan and bronze plates! 
Friend, I am telling you the truth so we can worship our Goddess Pavai. 

Note:  33 Gods are the 11 rudra-s, 8 Vasu-s, 12 Aditya-s, Indra, and PRajApati. 

Number 21 

ஏ`ற கல(க) எ'# ெபா(^ Lதw7ப 
மா`றாேத பா3 ெசா=]B வ)ள3 ெபZB பnYக) 
ஆ`ற7 பைட&தா0 மகேன அkuறாD 
ஊ`றB உைடயாD ெப=யாD உல^V3 
ேதா`றமாD *0ற nடேர :b3 எழாD 
மா`றா# உனYA வv ெதாைல-: உ0 வாச` கQ 
ஆ`றா: வ-: உ0 அE பR]மா ேபாேல 
ேபா`kயாB வ-ேதாB [க\-ேதேலா# எBபாவாD 

ഏS കല(ൾ എതിർ െപാ(ി മീതളി6 
മാSാേത പാൽ െചാരിയും വWൽ െപരും പചുIൾ 
ആS6ൈട'ാൻ മകേന അറിവുറായ് 
ഊSം ഉൈടയായ് െപരിയായ് ഉലകിനിൽ 
േതാSമായ് നിൻറ ചുടേര തുയിൽ എഴായ് 
മാSാർ ഉനIു വലി െതാൈല.ു ഉൻ വാചറ് കൺ 
ആSാതു വ.ു ഉൻ അടി പണിയുമാ േപാേല 
േപാSിയാം വേ.ാം പുകഴ് േ.േലാർ എJാവായ് 

ēṟṟa kalaṅkaḷ etir poṅki mītaḷippa 
māṟṟātē pāl choriyum vaḷḷal perum pachukkaḷ 
āṟṟappaṭaittāṉ makaṉē aṟivuṟāy 
ūṟṟam uṭaiyāy periyāy ulakiṉil 
tōṟṟamāy niṉṟa chuṭarē tuyil eḻāy 
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māṟṟāR uṉakku vali tolaintu uṉ vāchaṟ kaṇ 
āṟṟātu vantu uṉ aṭi paṇiyumā pōlē 
pōṟṟiyām vantōm pukaḻntēlōR empāvāy 

Meaning: 

O KR^shNa, You are the son of  Nanda 
Who owns numerous cows 
That give so much milk that the milking pots are overflowing! 
O Bhagavan! You have so much power and grandeur and compassion. 
You incarnated on the earth as Radiance. 
Kindly wake up now! 
Similar to Your enemies who come to Your doorstep 
Losing their strength and incapable of  encountering Your valor 
Wishing to fall at Your holy feet and worship them 
We have come singing Your hymns and worship you.  
Wake up,  so that we can please our Goddess Pavai during this MARkazhi vRatam.! 

Number 22 

அB கQ மா ஞால&: அரச# அhமான 
ப(கமாD வ-: *0 ப)wY கdE` yேழ 
ச(கB இZ7பா# ேபா3 வ-: தைல7ெபDேதாB 
^(^R வாDF ெசDத தாமைர7 m7 ேபாேல 
ெச(கQ JKF Jkேத எBேம3 t%யாேவா 
'(கqB ஆ'&தrB எe-தா` ேபா3 
அB கQ இரQNB ெகாQN எ(க) ேம3 ேநாYA'ேய3 
எ(க) ேம3 சாபB இ%-ேதேலா# எBபாவாD 

അം കൺ മാ ഞാല'ു അരചർ അപിമാന 
പ(മായ് വ.ു നിൻ പWിINിറ് കീേഴ 
ച(ം ഇരു6ാർ േപാൽ വ.ു തൈലെ6യ്േതാം 
കി(ിണി വായ് െ@യ്ത താമൈര6ൂ േ6ാേല 
െച(ൺ ചിറു@ിറിേത എേ[ൽ വിഴിയാേവാ 
തി(ളും ആതി'നും എഴു.ാറ് േപാൽ 
അം കൺ ഇരVും െകാVു എ(ൾ േമൽ േനാIുതിേയൽ 
എ(ൾ േമൽ ചാപം ഇഴിേ.േലാർ എJാവായ് 

am kaṇ mā ñālattu arachar apimāṉa 
paṅkamāy vantu niṉ paḷḷikkaṭṭiṟ kīḻē 
chaṅkam iruppāR pōl vantu talaippeytōm 
kiṅkiṇi vāyccheyta tāmaraippūppōlē 
cheṅkaṇ chiṟucchiṟitē emmēl viḻiyāvō 
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tiṅkaḷum ātittaṉum eḻuntāṟ pōl 
am kaṇ iraṇṭum koṇṭu eṅkaḷ mēl nōkkutiyēl 
eṅkaḷ mēl chāpam iḻintēlōr empāvāy 

Meaning:  

All the powerful kings 
Of  the whole earth are crowding near Your bed, O KR^shNa, 
After discarding their egotism, waiting for You to wake up and bless them. 
Kindly see that we also are doing the same thing near Your sacred bed. 
Won't Your beautifully closed eyes open 
Like a lotus flower ever so gently? 
Won't You cast Your glance on us with Your eyes that shine 
Like the Sun and the Moon? 
All the curses on us then will vanish as a result of  Your glance, O KR^shNa! 
And then, O girl friend, we can worship our Goddess Pavai. 

Number 23 

மா= மைல WைழUJ3 ம0VY ^ட-: உற(AB 
@=ய J(கB அku`K& f t%&: 
ேவ= மb# ெபா(க எ7பாNB ேப#-: உதk 
z= *<#-: Wழ(^7 [ற7பdN7 
ேபாதZமா ேபாேல 4 mைவ7m வQணா உ0 
ேகாb3 *0K இ(ஙேன ேபா-தZwY ேகா7[ைடய 
@=ய J(காசன&: இZ-: யாB வ-த 
கா=யB ஆராD-: அZேளேலா# எBபாவாD 

മാരി മൈല മുൈഴFിൽ മUിIിട.ു ഉറ(ും 
ചീരിയ ചി(ം അറിവുSു'ീ വിഴി'ു 
േവരി മയിർ െപാ( എ6ാടും േപർ.ു ഉതറി 
മൂരി നിമിർ.ു മുഴ(ി6ുറ6Nു-- 
േ6ാതരുമാ േപാേല നീ പൂൈവ6ൂ വDാ ഉൻ 
േകായിൽ നിൻറു ഇaേന േപാ.രുളി േIാ6ുൈടയ 
ചീരിയ ചി(ാചന'ു ഇരു.ു യാം വ. 
കാരിയം ആരായ് .ു  അരുേളേലാർ എJാവായ് 

māri malai muḻaiñchil maṉṉikkiṭantu uṟaṅkum 
chīriya chiṅkam aṟivuṟṟut tī viḻittu 
vēri mayir poṅka eppāṭum pērntu utaṟi 
mūri nimiRntu muḻaṅkippuṟappaṭṭup-- 
pōtarumā pōlē nī pūvaippū vaṇṇā uṉ 
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kōyil niṉṟu iṅṅaṉē pōntaruḷik kōppuṭaiya 
chīriya chiṅkāchaṉattu iruntu yām vanta 
kāriyam ārāyntu aruḷēlōr empāvāy 

Meaning: 

O KR^shNa! Wake up looking like the majestic lion  
Who had entered a mountain cave during a rain 
To fall asleep and then waking up 
Who roars after shaking its mane, the hairs on which were standing up 
Due to the rain's cold, 
Leave Your sleeping chamber, O Lord who is as dark as KAyAmpoo flower. 
Come out  of  Your temple to the place where we have placed Your simhAsanam. 
Sit on it kindly, O Lord, and listen to our humble requests and help us in our need, 
And enable us in our worship of  Goddess Pavai. 

Number 24
 

அ0K இ� உலகB அள-தாD அE ேபா`k
ெச0ற(A& ெத0 இல(ைக ெச`றாD 'ற3 ேபா`k
ெபா0றF சகடB உைத&தாD [க\ ேபா`k
க0K AR3 ஆெவk-தாD கழ3 ேபா`k
A0K AைடயாD எN&தாD AணB ேபா`k
ெவ0K பைக ெகNYAB *0 ைகb3 ேவ3 ேபா`k
எ0ெற0KB உ0 ேசவகேம ஏ&'7 பைற ெகா)வா0
இ0K யாB வ-ேதாB இர(ேகேலா# எBபாவாD
 

അൻറു ഇ_ുലകം അള.ായ ്അടി േപാSി
െചൻറ(ുെ'ൻ ഇലൈ( െചSായ് തിറൽ േപാSി
െപാൻറ@കടം ഉൈത'ായ ്പുകഴ് േപാSി
കൻറു കുണിൽ ആെവറി.ായ് കഴൽ േപാSി
കുൻറു കുൈടയായ് എടു'ായ ്കുണം േപാSി
െവൻറു പൈക െകടുIും നിൻ ൈകയിൽ േവൽ േപാSി
എൻെറൻറും ഉൻ േചവകേമ ഏ'ി6ൈറ െകാൾവാൻ
ഇൻറു യാം വേ.ാം ഇരേ(േലാർ എJാവായ്
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aṉṟu ivvulakam aḷantāy aṭi pōṟṟi
cheṉṟaṅkutteṉ ilaṅkai cheṟṟāy tiṟal pōṟṟi
poṉṟacchakaṭam utaittāy pukaḻ pōṟṟi
kaṉṟu kuṇil āveṟintāy kaḻal pōṟṟi
kuṉṟu kuṭaiyāy eṭuttāy kuṇam pōṟṟi
veṉṟu pakai keṭukkum niṉ kaiyil vēl pōṟṟi
eṉṟeṉṟum uṉ chēvakamē ēttippaṟai koḷvāṉ
iṉṟu yām vantōm iraṅkēlōr empāvāy 
 

Meaning:
 

O Lord VAmana! We worship Your feet 
Which measured in an ancient time the entire Three Worlds;
O Lord SRee-rAma! We worship Your famous conquest 
Of  the Kingdom of  Lanka in the South;
O Lord KR^shNa!  We worship Your powerful heroism 
We worship Your power that threw up DhEnukAsura in the air.
O Lord GiridhAree!  We worship Your compassion 
For the Yadukulam
That made You lift up the mountain to save the Clan 
From flooding rain.
And we worship Your great qualities 
That helped You use the spear in Your hand
To conquer and destroy all evil.
We have come here  to sing Your valor songs and praise You
So that You give us drums to accompany our singing, 
And we are enabled to worship 
Our Goddess Pavai during this MARkazhi month.

Number   25 

ஒZ&' மகனாD7 hற-: ஓ# இரt3 
ஒZ&' மகனாD ஒw&: வளர& 
த=Y^லா0 ஆ^& தா0 f(A *ைன-த 
கZ&ைத7 hைழ7h&:Y கUச0 வb`k3 
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ெநZ7ெப0ன *0ற ெநNமாேல., உ0ைன 
அZ&'&: வ-ேதாB பைற தZ'யா^3 
'Z&தYக ெச3வWB ேசவகWB யாB பாE 
வZ&தWB f#-: ம^\-ேதேலா# எBபாவாD 

ഒരു'ി മകനായ് 6ിറ.ു ഓർ ഇരവിൽ 
ഒരു'ി മകനായ് ഒളി'ു വളരത് 
തരിIിലാൻ ആകി'ാൻ തീ(ു നിൈന. 
കരുൈ'6ിൈഴ6ി'ു IFൻ വയിSിൽ 
െനരുെ6U  നിൻറ െനടുമാേല,  ഉൈU  
അരു'ി'ു വേ.ാം പൈറ തരുതിയാകിൽ 
തിരു'I െചൽവമും േചവകമും യാം പാടി 
വരു'മും തീർ.ു മകിഴ് േ.േലാർ എJാവായ് 

orutti makaṉāyppiṟantu ōR iravil 
orutti makaṉāy oḷittu vaḷarat 
tarikkilāṉ ākit tāṉ tīṅku niṉainta 
karuttaippiḻaippittukkañcaṉ vayiṟṟil 
neruppeṉṉa niṉṟa neṭumālē,  uṉṉai 
aruttittu vantōm paṟai tarutiyākil 
tiruttakka chelvamum chēvakamum yām pāṭi 
varuttamum tīRntu makiḻntēlōR empāvāy. 

Meaning: 

Being born to one woman (SRee-dEvaki), 
You, O Lord, had to go in hiding 
And become the son of  another woman (SRee-YaSOdA). 
Kamsa (Your arch enemy) could not tolerate the news 
That You were still alive although he had done tried many times 
To get rid of  You.   You were the blazing fire of  fear in his belly all the time. 
We have come here to request You, O Lord, for a drum 
So that we can accompany ourselves with it 
While singing songs of  praise about Your valor and abundance! 
O girl friend, that singing of  hymns will end all our sorrows  
And then we can worship our Goddess Pavai. 

Number 26 

மாேல. மRவQணா. மா#க% 4ராNவா0 
ேமைலயா# ெசDவனக) ேவQNவன ேகdEேய3 
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ஞால&ைத எ3லாB நN(க Wர3வன 
பா3 அ0ன வQண&: உ0 பாUச ச0Vயேம 
ேபா3வன ச(க(க) ேபாD7 பாNைடயனேவ 
சால7 ெபZB பைறேய ப3லாQN இைச7பாேர 
ேகால tளYேக ெகாEேய tதானேம 
ஆv0 இைலயாD அZேளேலா# எBபாவாD 

മാേല,  മണിവDാ,  മാർകഴി നീരാടുവാൻ 
േമൈലയാർ െചയ് വനകൾ േവVുവന േകNിേയൽ 
ഞാലൈ' എTാം നടു( മുരൽവന 
പാൽ അU  വD'ു ഉൻ പാFചUിയേമ 
േപാൽ വന ച((ൾ േപായ ്6ാടുൈടയനേവ 
ചാലെ6രുംപൈറേയ പTാVു ഇൈച6ാേര 
േകാല വിളേI െകാടിേയ വിതാനേമ 
ആലിൻ ഇൈലയായ് അരുേളേലാർ എJാവായ് 

mālē,  maṇivaṇṇā,  mārkaḻi nīrāṭuvāṉ 
mēlaiyāR cheyvaṉakaḷ vēṇṭuvaṉa kēṭṭiyēl 
ñālattai ellām naṭuṅka muralvaṉa 
pāl aṉṉa vaṇṇattu uṉ pāñchachaṉṉiyamē 
pōlvaṉa chaṅkaṅkaḷ pōyppāṭuṭaiyaṉavē 
chālapperum paṟaiyē pallāṇṭu ichaippārē 
kōla viḷakkē koṭiyē vitāṉamē 
āliṉ ilaiyāy aruḷēlōR empāvāy 

Meaning: 

O Lord KR^shNa, who shines like the blue sapphire jewel! 
We will tell You all that we need for the MARkazhi VRatam: 
We need all that the ancients prescribed: 
We need many,  many conch shells as loud and as white 
As Your own PAN^chajanyam. 
We need many, many big drums whose sound can be heard far away; 
We need several musicians of  fame to sing “Pallandu ” praise songs. 
Several beautiful shiny lamps, we need. 
Lots of  flags and cloth to make tOraNam,  we need. 
O Bhagavan! Lord who is engrossed in YOganidra on an aSvattha leaf  at the time of PRalyam. 
Kindly give us everything we need 
So that we can worship our Goddess Pavai in the prescribed way. 

Number 27 
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Mடாைர ெவ3aB @# ேகாt-தா உ-த0ைன7 
பாE7 பைற ெகாQN யாB ெபKB சBமானB 
நாN [கeB ப=Jனா3 ந0றாகF 
�டகேம ேதா) வைளேய ேதாேட ெசt7 mேவ 
பாடகேம எ0றைனய பலகலrB யாB அRேவாB 
ஆைட உN7ேபாB அத0 h0ேன பா` ேசாK 
zட ெநD ெபD: Wழ(ைக வ% வாரY 
ME இZ-: Aw#-ேதேலா# எBபாவாD 

കൂടാൈര െവTും ചീർ േകാവി.ാ ഉ.ൻൈന-- 
6ാടി6ൈറ െകാVു യാം െപറും ച[ാനം 
നാടു പുകഴും പരിചിനാൽ നൻറാക-- 
@ൂടകേമ േതാൾ വൈളേയ േതാേട െചവി6ൂേവ. 
പാടകേമ എൻറൈനയ പലകലനും യാം അണിേവാം 
ആൈട ഉടുേ6ാം അതൻ പിൻേന പാറ് േചാറു 
മൂട െനയ് െപയ്തു മുഴൈ( വഴി വാര-- 
Iൂടി ഇരു.ു കുളിർേ.േലാർ എJാവായ് . 

kūṭārai vellum chīr kōvintā untaṉṉaip-- 
pāṭippaṟai koṇṭu yām peṟum chammāṉam 
nāṭu pukaḻum parichiṉāl naṉṟāka-- 
cchūṭakamē tōḷ vaḷaiyē tōṭē chevippūvē 
pāṭakamē eṉṟaṉaiya palakalaṉum yām aṇivōm 
āṭai uṭuppōm ataṉ piṉṉē pāṟ chōṟu 
mūṭa ney peytu muḻaṅkai vaḻi vārak-- 
kūṭi iruntu kuḷirntēlōr empāvāy 

Meanning: 

O handsome GOvinda! so well-known as a destroyer of  enemies. 
After getting drums we will wander everywhere singing Your hymns. 
And we will gain many gifts for our singing and Bhakti. 
We will wear the presents we get -- shoulder bangles, ear ornaments,  
Bangles, anklets and all of  them will be golden. 
We will wear fresh, pretty clothes. 
We will sit with You and eat PAlppAyasam 
Cooked with so much ghee that it will flow down from our palms into the wrists. 
O Girlfriends, we will all be together and be so ecstatic then 
And thus we can celebrate our Goddess Pavai. 
————————————————————————————————————- 
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கறைவக) h0 ெச0K கானB ேச#-: உQேபாB 
அku ஒ0KB இ3லாத ஆDY Aல&: உ-த0ைன7 
hறt ெபK-தைன7 [QRயB யாB உைடேயாB 
Aைற ஒ0KB இ3லாத ேகாt-தா உ-த0ேனாN 
உறேவ3 நமYA இ(A ஒ%Yக ஒ%யா: 
அkயாத h)ைளகேளாB அ0hனா3 உ-த0ைன 
JK ேப# அைழ&தனWB @k அZளாேத 
இைறவா 4 தாராD பைறேயேலா# எBபாவாD 

കറൈവകൾ പിൻ െചൻറു കാനം േചർ.ു ഉൺേപാം 
അറിവു ഒൻറും ഇTാത ആയ് Iുല'ു ഉ.ൻൈന-- 
6ിറവി െപറു.ൈന6ുDിയം യാം ഉൈടേയാം 
കുൈറ ഒൻറും ഇTാത േകാവി.ാ ഉ.േUാടു 
ഉറേവൽ നമIു ഇ(ു ഒഴിI ഒഴിയാതു 
അറിയാത പിൈWകേളാം അൻപിനാൽ ഉ.ൈU  
ചിറു േപർ അൈഴ'നമും ചീറി അരുളാേത 
ഇൈറവാ നീ താരായ് പൈറേയേലാർ എJാവായ്. 

kaṟavaikaḷ piṉ cheṉṟu kāṉam chērntu uṇpōm 
aṟivu oṉṟum illāta āykkulattu untaṉṉai-- 
ppiṟavi peṟuntaṉaippuṇṇiyam yām uṭaiyōm 
kuṟai oṉṟum illāta kōvintā untaṉṉōṭu 
uṟavēl namakku iṅku oḻikka oḻiyātu 
aṟiyāta piḷḷaikaḷōm aṉpiṉāl untaṉṉai 
chiṟu pēR aḻaittaṉamum chīṟi aruḷātē 
iṟaivā nī tārāy paṟaiyēlōR empāvāy 

Meaning: 

We follow our milch herds into the forest 
Bringing our lunch with us 
To eat it all together.  Humble cowherds are we,  
Bur we  are blessed to have You as one of  us. 
O GOvinda!  You are so spotlessly pure and holy! 
No one can ever destroy the bond that we have with You, that is certain. 
We are but humble cowherd girls, and so forgive us 
Our calling You by common names as we are Your devotees. 
Kindly give us drums, O Bhagavan! 
Then we want to worship our Goddess Pavai. 
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J`றB JK காேல வ-: உ0ைன ேசt&: உ0 
ெபா`றாமைர அEேய ேபா`KB ெபாZ) ேகளாD 
ெப`றB ேமD&: உQ�B Aல&'3 hற-: 4 
A`K ஏவ3 எ(கைளY ெகா)ளாம3 ேபாகா: 
இ`ைற7 பைற ெகா)வா0 அ0K காQ ேகாt-தா 
எ`ைறYAB ஏ\ ஏ\ hறtYAB உ0 த0ேனாN 
உ`ேறாேம ஆேவாB உனYேக நாB ஆdெசDேவாB 
ம`ைற நB காம(க) மா`ேறேலா# எBபாவாD 

ചിSം ചിറു കാേല വ.ു ഉൈU  േചവി'ു ഉൻ 
െപാSാമൈര അടിേയ േപാSും െപാരുൾ േകളായ് 
െപSം േമയ്'ു ഉDും കുല'ിൽ പിറ.ു നീ 
കുSു ഏവൽ എ(ൈള െIാWാമൽ േപാകാതു 
ഇൈS6ൈറ െകാൾവാൻ അൻറു കാൺ േകാവി.ാ 
എൈSIും ഏഴ് ഏഴ് പിറവിIും ഉൻ തേUാടു 
ഉേSാേമ ആേവാം ഉനേI നാം ആട്െചയ് േവാം  
മൈS നം കാമ(ൾ മാേSേലാർ എJാവായ് 

chiṟṟam chiṟu kālē vantu uṉṉai chēvittu uṉ 
poṟṟāmarai aṭiyē pōṟṟum poruḷ kēḷāy 
peṟṟam mēyttu uṇṇum kulattil piṟantu nī 
kuṟṟu ēval eṅkaḷaik koḷḷāmal pōkātu 
iṟṟaippaṟai koḷvāṉ aṉṟu kāṇ kōvintā 
eṟṟaikkum ēḻ ēḻ piṟavikkum uṉ taṉṉōṭu 
uṟṟōmē āvōm uṉakkē nām āṭcheyvōm 
maṟṟai nam kāmaṅkaḷ māṟṟēlōr empāvāy. 

Meaning: 

O KR^shNA! Kindly listen to why we have come today 
To worship Your sacred, shining feet very early at dawn: 
You were born as a member of   our clan of  cowherds, 
And we have not come to get a large drum from You, O GOvinda! 
In this birth and the coming seven births 
We wish to remain and be reborn as Your relatives. 
We will not serve any one else other than You. 
This is our wish, and therefore kindly remove all our other passionate desires, 
And help us worship Goddess Pavai. 

Number 30 

Page   of  32 34



வ(கYகட3 கைட-த மாதவைன ேகசவைன 
'(க) 'ZWக&: ேசD இைழயா# ெச0K இைறUJ 
அ(க7 பைற ெகாQட ஆ`ைற அR [:ைவ7 
ைப(கமல& தQ ெத=ய3 பdட# hரா0 ேகாைத- 
ச(க& த<\ மாைல W7ப:B த7பாேம ெசா0ன 
இ(A இ7ப=nைர7பா# ஈ=ரQN மா3 வைர ேதா) 
ெச(கQ 'ZWக&:F ெச3வ& 'Zமாலா3 
எ(AB 'ZவZ) ெப`K இ0[Kவ# எBபாவாD. 

വ(Iടൽ കൈട. മാതവൈന േകചവൈന 
തി(ൾ തിരുമുക'ു േചയ് ഇൈഴയാർ െചൻറു ഇൈറFി 
അ(6ൈറ െകാV ആൈS അണി പുതുൈവ-- 
ൈ6(മല'ൺ െതരിയൽ പNർ പിരാൻ േകാൈത- 
ച('മിഴ് മാൈല മു6തും ത6ാേമ െചാU 
ഇ(ു ഇ6രിചുൈര6ാർ ഈരിരVു മാൽ വൈര േതാൾ 
െച(ൺ തിരുമുക'ുെ@ൽവ'ിരുമാലാൽ 
എ(ും തിരുവരുൾ െപSു ഇൻപുറുവർ എJാവായ്. 

vaṅkakkaṭal kaṭainta mātavaṉai kēchavaṉai 
tiṅkaḷ tirumukattu chēy iḻaiyār cheṉṟu iṟaiñchi 
aṅkappaṟai koṇṭa āṟṟai aṇi putuvaip-- 
paiṅkamalat taṇ teriyal paṭṭaR pirāṉ kōtai- 
chaṅkattamiḻ mālai muppatum tappāmē choṉṉa 
iṅku ipparichuraippāR  īriraṇṭu māl varai tōḷ 
cheṅkaṇ tirumukattucchelvattirumālāl 
eṅkum tiruvaruḷ peṟṟu iṉpuṟuvaR empāvāy. 

Meaning: 

The Lord who churned the Milk Ocean is KESava 
Also known as MAdhava  
Who was approached and worshipped by girls 
Who wanted a drum from Him and who were celebrating 
The MARkazhi VRatam to worship Goddess Pavai-- all this has been sung about in this collection 
Of  thirty songs created by KOta 
Who is the daughter of  the BhaTTa-nAtha of  VillipputtooR 
Who wears a cool garland of  lotus flowers. 
Whoever sings without error these songs composed in sweet and pure TamiL  
Will be happy and receive the graceful blessings 
Of  our Lord Vishnu whose shoulders are as large as a mountain range 
And whose eyes are like lotuses and whose face is so handsome!! 
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